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Minister fiir Wirtschaft und Arbeit und dem 
Minister fiir Land- und Forstwirtschaft im 
Einvemehmen mit dem Minister des Innern 
und dem Finanzminister durchgefiihrt.

Der S t a a t s p r á s i d e n t:

Dr. Háeha m. p.

■Der V o r s i t z e n d e der R e g i e r u n g:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister f ii r Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertseh m. p.

Der Minister fiir Land- und Forst-
wirtschaft':

Hrubý m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

a práce a ministr zemědělství a lesnictví v do-
hodě s ministry vnitra a financí.

Státní president:

Dr. Háeha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:.

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertseh v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

317.
Regierun?sverordnung 

vom 27. Dezember 1943

liber die Einschrankuňg handelsrecbtlicher 
Bekanntmachungen wahrend des Krieges.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) iiber die Verláň- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermachtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1988 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Febrnar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

§ 1.

(i) Die Registergerichtě haben v on der Be- 
kanntmachung von Eintragungen in das Han- 
delsregister (Art. 13 des Handelsgesetzbuehes) 
bis auf weiteres abzusehen. Dies gilt nicht fiir 
die Fálle, in denen die Bekanntmachung durch 
ťolgende Bestimmungen des Handelsgesetz- 
buches vorgeschrieběn ist:

Vládní nařízení 

ze dne 27. prosince 1943 

o omezení obchodněprávních vyhlášek po dobu 
války.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na-
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá usta-
novení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění nařízeni 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42,.

§ 1-
(i) Rejstříkové soudy jsou povinny až na 

další upustiti od vyhlašování zápisů do obchod-
ního rejstříku (čl. 13 obchodního zakona). lo 
neplatí o případech, ve kterých je vyma^Ra 
předepsána těmito ustanoveními obchodního 
zákona:
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Art. 45, Abs. 8 (Erloschen der Prokura);
Art. 86, 87 und 151, soweit die Vertretung 

einer offenen Handelsgesellschaft oder einer 
Kommanditgesellschaft durch die Gesellschaf- 
ter, beziehungsweise personlich haftenden Ge- 
sellschafter anders geregelt ist, ais dies nach 
dem Gesetz (Art. 117, Abs. 1, Art. 150, Abs. 2) 
gelten wiirde;

Art. 201 (Auflosung einer Kommanditgesell-
schaft auf Aktien);

Art. 203 (teilweise Zuriickzahlung des 
Grundkapitals an die Kommanditisten).
Das Registergericht kann auch in weiteren 
Fallen aus besonderen Griinden die Bekanňt- 
machung anordneň.

(2) Wenn eine in das Handelsregister ein- 
zutragende Tatsache zufolge Absatzes 1 oder 
gemáB einer Verwaltungsanordnung auf Grund 
der Regierungsverordnung vom 2. September 
1942, Slg. Nr. 812, uber die Befreiung von der 
Einhaltung handelsrechtlicher Vorsehriften 
nicht bekanntgemacht wird, so treten die 
Rechtswirkungen, die soust an die Bekannt- 
machuňg gekniipft waren, schon mit der Ein- 
tragung in das Handelsregister ein.

§ 2.

(i) Handelsgesellschaften haben von den 
nach dem Gesetz oder dem Gesellschaftsvertrag 
vorgeschriebenen Bekanntmaclnmgen in den 
Gesellschaftsblatterň bis auf weiteres abzu- 
sehen. Dies gilt nicht fiir die Falle, in denen 
die Bekanntmachung durch folgende Bestim- 
roungen vorgeschrieben ist:

1. Vorsehriften des HandelsgesetzbueheS:

Art. 189 (Einberufung der Generalversamm- 
lung der Kommaňditisten durch Bekanntma- 
chung in offentlichen Bláttern);

Art. 221 (Aufforderung zur Einzahlung des 
Aktienkapitals durch Bekanntmachung in 
offentlichen Bláttern);

Art. 238 (Einberufung der Generalversamm- 
lung einer Aktiengesellschaft durch Bekannt-
machung in offentlichen Bláttern);

Art. 248 (Auflosung einer Aktiengesell-
schaft ; Gláubigeraufruf);

Art. 247, 248 (Glaubigerschutz bei Ver- 
schmelzung und Kapitalherabsetzung).

2. Vorsehriften des Gesetzes uber Gesell- 
schafteň mit beschřankter Haftung;

§ 55, Abs. 2 (Herabsetzung des Stamni- 
kapitals, offentliche Bekanntmachung und 
Gláubigeraufruf);

ČI. 45, odst. 8 (zánik prokury) ;
čl. 86, 87 a 151, pokud je zastupování ve-

řejné^ obchodní společnosti nebo komanditní 
společnosti společníky, nebo osobně ručícími 
společníky upraveno jinak, než jak by tomu 
bylo podle zákona (čl. 117, odst. 1, či. 150, 
odst. 2);

čl. 201 (zrušení komanditní společnosti na 
akcie);

čl. 208 (částečné zpětné splacení základního 
kapitálu komanditistům). %
Rejstříkový soud může ze zvláštních důvodů 
naříditi vyhlášení i v dalších případech.

(2) Nevyhlásí-li se skutečnost, která se za-
pisuje do obchodního rejstříku, podle odstavce 
1 nebo podle správního nařízení, vydaného po-
dle vládního nařízení ze dne 2. září 1942, Sb. 
č. 312, o osvobození od dodržení obchodně- 
právních předpisů, vznikají právní účinky, 
které by se jinak pojily k vyhlášení, již zápi-
sem do obchodního rejstříku.

§ 2.

( l) Obchodní společnosti jsou povinny až na 
další upustili od vyhlášek, předepsaných záko-
nem nebo společenskou smlouvou, ve společen-
ských listech. To neplatí o případech, ve kte-
rých je vyhláška předepsána těmito ustanove-
ními :

1. Předpisy obchodního zákona :
čl. 189 (svolání valné hromady komanditistů 

vyhláškou ve veřejných listech);

čl. 221 (výzva ke splacení akciového kapitálu 
vyhláškou ve veřejných listech);

čl. 238 (svolání valné hromady akciové spo-
lečnosti vyhláškou ve veřejných listech);

čl. 243 (zrušení akciové společnosti; výzva 
k věřitelům);

čl. 247, 248 (ochrana věřitelů při splynutí 
a snížení kapitálu).

2. Předpisy zákona o společnostech s ruče-
ním omezeným:

§ 55, odst. 2 (snížení kmenového kapitálu, 
veřejná vyhláška a výzva k věřitelům);
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§ 91 (Gláubigeraufruf im Liquidations- 
stadium);

§ 96 (Fusion mit einer Aktiengesellschaft 
oder einer anderen Gesellschaft mit beschránk- 
ter Haftung; Gláubigeraufruf).

(ž ) Sind im Falle des Art. 189, Abs. 1, oder 
Art. 238, Abs. 1, des Handelsgesetzbuches der 
Kommanditgesellschaf t auf Aktieň, beziehungs- 
weise der Aktiengesellschaft sámtliche Aktio- 
náre bekannt, so geniigt die Sinberufung durch 
eingeschriebeneň Brief an die Aktionáre.

(:í)» Die Einberufung der Generalversamm- 
lung von Gesellschaften mit beschránkter Haf-
tung erfolgt nur durch eingeschriebenen Brief 
an die Gesellschafter.

(D Die offentliehe Bekanntmachung von 
Gescháftsberichten ist unzulássig.

(5) Der Justizminister kanu aus besonderen 
Griinden Ausnahmen bewilligeň. Dahingehende 
Antráge sind bei dem Registergericht zu 
stehen,

§ 3.
Bekanntmachungen, die auf Grund gesetz- 

licher Vorschriften oder des Gesellschaftsver- 
trages mehrmals zu veroffentlichen sind, haben 
nur noch einmal zu ergehen, und zwar zu dem 
Zeitpunkte der bisherigen ersten Veroffent- 
lichung.

Š 4-
Die Einsichtnahme in das Handelsregister 

und iň die zum Handelsregister eingereichten 
Schriftstiicke ist nur insoweit zulássig, ais dem 
Registergericht ein besonderes schutzwijrdiges 
Interesse an der Einsichtnahme glaubhaft ge- 
macht wird.

š 5.
Soweit nach Gesetz oder Vertrag handels- 

rechtliche Mitteilungspflichten bestehen, kann 
der Justizminister aus Griiňden der bffent- 
lichen Ordnung im Eirtzelfall Beschránkungen 
anordnen.

§ 6.
Der Justizminister wird ermáchtigt, Vor-

schriften zur Durchfiihruňg und Ergánzung 
dieser Verordňuňg zu erlassen. Er kann Zwei- 
felsfragen, die sich bei der Durchfiihruňg der 
Verordňuňg ergeben, im Verwaltungswege ent- 
scheiden.

§ 7.
(1) Diese Verordňuňg tritt am 7. Tage nach 

der Verlautbarung in Kraft; sie wird vom 
Justizminister im Einvernehmen mit deň Mini- 
stern fiir Wirtschaft und Arbeit, fiir Verkehr 
und Technik und des Tňňern durchgefiihrt.

§ 91 (výzva k věřitelům v údobí likvidač-
ním) ;

§ 96 (fuse s akciovou společnosti nebo 
s jinou společností s ručením omezeným; 
výzva k věřitelům).

(-'} Jsou-li známi v případě či. 189, odst, 1 
nebo čl. 238, odst, 1 obchodního zákona koman-
ditní společnosti na akcie nebo akciové společ-
nosti všichni akcionáři, stačí svolání doporuče-
ným dopisem akcionářům.

(3) Valná hromada společností s ručením 
omezeným se svolává toliko doporučeným do-
pisem společníkům.

(D Veřejná vyhláška obchodních zpráv je 
nepřípustná,

(5) Ministr spravedlnosti může ze zvláštních 
důvodů povolí ti výjimky. Takové návrhy jest 
podati u rejstříkového soudu.

§ 3.
Vyhlášky, které jest podle zákonných před-

pisů nebo společenské smlouvy uveřejniti více- 
kráte, stanou se toliko jednou, a to k okamžiku 
dosavadního prvního uveřejnění.

§4.
Nahlédnutí do obchodního rejstříku a do 

spisů, podaných k obchodnímu rejstříku, Jest 
jenom potud přípustné, pokud se rejstříko-
vému soudu osvědčí zvláštní zájem o nahléd-
nutí, hodný ochrany.

§ 5.
Pokud jsou podle zákona nebo smlouvy 

obchodněprávní oznamovací povinnosti, může 
ministr spravedlnosti nařídit! v jednotlivém 
případě omezení z důvodů veřejného pořádku.

§ 6.
. Ministr spravedlnosti se zmocňuje, aby vy-

dal předpisy ku provedení a doplnění tohoto 
nařízení. Může v pořadu správním rozhodqvati 
pochybné otázky, které se vyskytnou při pro-
vádění nařízení.

§7.
t1) Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 

vyhlášení; provede je ministr spravedlnosti 
v dohodě s ministry hospodářství a. práce, do-
pravy a techniky a s ministrem vnitra.
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(2) Der Justizmiňister wird ermáchtigt. 
durch Kundmachung in der Sammlung der Ge- 
setze und Verordňungen des Protektorates 
Bohmen und Mahren den Zeitpunkt des Auíkr- 
krafttretens dieser Verordnung zu bestimmen.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der R e g i e r u n g 
und Justizmiňister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Mini ster des Innern:

Bienert m. p.

Der M i n i s t e r f ii r Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der M i n i s t e r f u r V e r k e h r und Technik:

Dr. Kamenický m. p.

(2) Ministr spravedlnosti se zmocňuje, aby 
vyhláškou ve Sbírce zákonů a nařízení Protek-
torátu Čechy a Morava určil okamžik, kdy na-
řízení pozbude účinnosti.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

■ Dr. Bertsch v. r.

Ministr dopravy a techniky:

Dr. Kamenický v. r.

318.

Kundmachung des Ministers 
fúr Land- und Forstwirtschaft 

vom 14. Dezember 1943

iiber den Vertragsanbau und die Lieťeriing 
von Gemiise im Jahre 1944.

Der Minister fůr Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regierungs- 
verordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermáchtigung des Ministe- 
liums fůr Landwirtsehaft zur Regelung des 
Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und Fut- 
termitteln, in der Fassung der Regierungsver- 
ordnung vom 21. November 1940, Slg. Nr. 414, 
und auf Grund der §§ 4 und 5 der Regierungs- 
verordnung vom 7. August 1940, Slg. Nr. 270, 
iiber die Zustandigkeit des Ministeriums tur 
Landwirtsehaft, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnuhg vom 23. Márz 1942, Slg. 
Nr. 105:

§ I-

Die Gemůseaňbauer konnen auf das Jahr 
1944 mit der Gebiets (Orts) sammelstelle fůr 
Obst und Gemůse (des weiteren „Sammel-
stelle") oder mit dem dazu vom Bohmisch-Mah-

Vy hláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 14. prosince 1943 

o smluvním pěstování a dodávce zeleniny 
v roce 1944.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, Šb. č. 206, kterým se zmocňuje minister-
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte-
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č. 414, 
a podle §§ 4 a 5 vládního nařízení ze dne
7. srpna 1940, Sb. č. 270, o příslušnosti mi-
nisterstva zemědělství, ve znění vládního naří-
zení ze dne 23. března 1942, Sb. č. 105:

§ 1.

Pěstitelé zeleniny mohou na rok 1944 sjed-
nat s oblastní (místní) sběrnou ovoce a zeleniny 
(dále „sběrna") nebo se zpracovatelským pod-
nikem oprávněným k tomu od českomorav-


